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A JO TÜNDÉK.
— Vígjáték egy felvonásban 

Szentélyek:
Dunáiké, özvegy
Fűlika ) , .> gyermekei
Tivadar)
Dorka, öreg cseled.

Egyszerűen bútorozott szoba. Jobbra, balra 
ajtó. Elöl reggelire terített asztal, jobb oldalon 
kisebb asztal könyvekkel, írószerekkel, balra

dolgozó asztalka női kézi munkákkal.

Első jelenet.
Dunainé (gyászruhában). Dorka.

Dorka. Már akár hiszi, akár nem. 
asszonyom, az úgy van. Ma is, hogy föl­
keltem és kimentem a konyhába, már 
mindent rendben találtam, ki volt taka­
rítva. a tűz meggyujtva. igenis ; de ez még 
nem elég, hanem a kötésemen is kötött 
valaki vagy harmincz sort.

Dunainé mosolyogva. Álmodta ezt,
Dorka.

Dorka. De már bocsánatot kérek, na­
gyon világosan emlékezem én . . . épen a 
vörös fonálnál hagytam el. most pedig 
vagy három ujjnyival tovább van kötve. 
Most már szeretném tudni, ki végzi el itt 
helyettem a dolgot minden reggel, lia 
nem valami jó szellem... az az valami 
kedves jó tündér.

Dunainé. Ugyan, ugyan, öreg Dorka! 
Csak nem hisz komolyan tündérekben ?

Dorka. Hogy nem hiszek ? De még 
mennyire hiszek! Már a az öreg anyámtól 
is hallottam, aztán az édes szülémtől és 
mindenkitől. Oh. nálunk ott a faluban 
mindenki tudja, hogy a jó tündérkék 
segítenek a szegény emberen.

Dunainé. És látta is már azokat a jó 
tündéreket ?

Dorka. Én magam nem láttam... de 
ismertem én már olyan embert, aki hallotta, 
hogy valaki látta.

Dunainé. No ez mind csak olyan gyer­
mekmese. Ne liigyen az effélékben.

Dorka. Gyermekmese? Igen? Hát 
azt se liigyem el, amit a saját két sze­
memmel látok? Hát ki végzi két hét óta 
a dolgot helyettem ?

Dunainé. Azt biz" én nem tudom. . . 
de ha már máskép nem lehet megmagya­
rázni. akkor azt kell hinnem, hogy maga 
alvajáró, Dorka ; álmában fölkel és elvé­
gez egyetmást.

Dorka neheztelve, i Alvajáró ! Én alva­
járó ! Yénségemre esnék meg velem ilyen 
bolondság! Aztán épen akkor, mikor olyan 
beteg lettem a nagy meghűléstől. Nagyon 
világosan emlékszem, hogy most két hete 
azt mondtam egy este: »Jaj, csak holnap 
reggel ne kellene olyan korán fölkelnem, 
hogy jól kinyugodhatnám magamat! Ha 
valami jó kis tündér elvégezné a dolgo­
mat!« És mi történt ? Másnap reggel 
ugyancsak elaludtam. Egészen megrémül­
tem. mikor fölébredtem és láttam, milyen 
magasan jár a nap. »Uram Teremtőm!« 
Máltám. »Hiszen mindjárt hét óra! A reg­
gelinek már készen kellene lenni... Tivadar 
urfi mindjárt indul az iskolába!« Szidtam 
magamat, hogy már olyan haszontalan 
vén lom lettem, siettem a konyhába, hát 
mit láttam ? A tűz meg van rakva, a kávé 
megfőzve, a tej felforralva, itt az ebédlő­
ben az asztal megtérítve. No már kérem 
alássan, hát ezt nem valami jó kis tündér 
cselekedte ? És azóta minden nap igy van.

Dunainé. Hiába mondom, hogy nem 
tündér, mikor minden áron akarja hinni.

X
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Dorka. Persze hogy hiszem, mikor 
látom. Azt már csak nem hihetem, hogy 
afféle holdkóros alvajáró lettem öreg­
ségemre ! Neheztelő hangon.) Bizony azt 
sem hittem, hogy igy csúffá akarjon tenni 
az asszonyom.

Dunainé. No. no, jó öreg Dorkám, 
azért nem szabad megharagudni; hiszen 
tudja, hogy nem akartam megbántani. 
Arról senki sem tehet, ha alvajáró; van­
nak. a kik álmukban végeznek egyetmást 
s nem tudnak felőle mikor fölébrednek.

Dorka. Köszönöm szépen. Talán bi­
zony még a ház tetején fogok mászkálni, 
mikor itt a szobában is alig bírom öreg 
csontjaimat.

Dunainé. Igaz. igaz, de hát én még­
sem tudok más magyarázatot. Mi csak 
négyen lakunk itt a házban és azt tudom, 
hogy én nem tettem, pedig bizony szíve­
sen segítenék magának, jó Dorkám. . .

Dorka. No persze, még csak az kel­
lene ! Alig bir a lábán állani, mióta olyan 
nagy beteg lett szegény jó urunk halála­
kor . . aztán még az a sok baj is. . elvesz­
tette a vagyonát....

Dunainé. De megmaradt két kedves 
gyermekem és az. én hű öreg Dorkám.

Dorka. Meg hát, nem is hagyom el a 
szomorú napokban azokat, kikkel együtt 
éltem a jó napokat. Nem leszek én min­
dig beteges, tudok majd dolgozni megint, 
addig pedig megsegít a jó tündérke. nem 
is félek többé.

Dunainé. Ugyan beszéljünk már oko­
san, hagyjuk a tündéreket. Ivi kell derí­
teni, hogy ki jár itt kedvünkben. Idegen 
be nem jöhet, tehát csak kettő lehet: 
vagy Tivadar. . .

Dorka. Az ifiur! Hiszen minden reg­
gel elkésik a fölkeléssel, alig tudja meg­
tanulni a leczkéjét, amit este nagy álmo­
san abba hagyott aztán hogy értene a 
kötéshez ?

Dunainé. Persze, magam is látom, 
nem is érthet fiú létére az ilyen házi dol­
gokhoz. Akkor hát csak Pólika van hátra.

Dorka (kissé gúnyosan.) Pólika kis­
asszony ! Bizony megtehetné, elég nagy 
leány már, de hát kérem szépen, mikor 
esett az meg, hogy Pólika kisasszonyt 
nem kellett erőszakkal kihúzni az ágy­
ból ?. . . Még a kávéja is rendesen elhül.

Dunainé. Az igaz. . . husit is nagyon 
ennek a leánynak a lustasága!

Dorka. No, hiszen majd máskép 
lesz. . . fiatal még, ilyenkor jó álma van 
ám mindenkinek. . . aztán a fiatalok nem 
tudnak olyan hamar bele szokni a szomorú 
változásba; jó módhoz voltak szokva: 
nevelő, szobaleány volt körülöttük, nem 
voltak rászorulva, hogy dolgozzanak. Hát 
bizony Pólika kisasszony nem is fog hozzá 
söpréshez, főzéshez.

Dunainé (sóhajtva.) Elég baj. (Megy a 
dolgozó asztalka felé.)

Dorka. No lám, csak az lett a vége, 
hogy nem lehet más, mint valami jó tün­
dér, a ki itt jár és segít rajtunk.

Dunainé (ki ezalatt, az asztalkáról val­
lást vett kezébe, s meglepetve nézegeti.) Ez 
saját- ságos. . . nem értem!. . .

Dorka. Mi az ? Mi történt ? \ alami 
baj van?

Dunainé. Dehogy van... ellenkező­
leg... Ezt a kendőt kezdtem tegnap este 
beszegni, de oly fáradt voltam. A szemeim
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annyira megfájultak, hogy félig sem készül­
tem el vele. . .világosan emlékszem, hogy 
felényire sem jutottam.

Dorka. És hát mi történt vele ?
Dunainé. Akárhogy nézem. . . készen 

van. . . egészen he van fejezve, valaki meg­
varrta. . . elkészítette az éjjel.

Dorka. Elkészítette!
Dunainé. El azt.
Dorka. No hát tessék! Most már 

aztán azt higyem, hogy mind a ketten al­
vajárók vagyunk, álmunkban fölkelünk és 
dolgozunk ?

Dunainé. Ez már csakugyan sajátsá­
gos, nem értem. . .

Dorka. Oh. én értem. . .és most már 
hiába is mondaná valaki, hogy nem jár itt 
jó tündér. . . tudom én azt!

Második jelenet.
Voltak. Tivadar.

Tivadar ;vígan bejön.) Jó reggelt, ked­
ves mama! (Megöleli.) Jó reggelt, Dorka! 
Mi újság? Mit csinál a jó tündér?

Dorka. Mindig többet, mindig többet! 
Most már nemcsak az én munkámat végzi 
el, hanem a mamácskáét is.

Tivadar nevetve.) Ejnye, heh derék 
egy tündér! Igaz ez, kedves mama ?

Dunainé. Annyi igaz, hogy befejezve 
találtam a munkát, melyet este félbe 
hagytam.

Tivadar. Ez már csakugyan na­
gyon szép attól a tündérkétől. Kár, hogy 
reám is nem gondol. Ha már itt járt. egy 
füst alatt elkészithette volna a számtani 
feladványomat is. . . olyan nehéz, hogy 
este szinte belefájült a fejem. . .

Dunainé (mosolyogva.) És el is aludtál 
fölötte szerencsésen. . .

Tivadar. Az ám ! De most már hozzá­
látok. Talán elkészülök vele, mire Pólika 
rászánja magát a fölkelésre és reggelizhe­
tünk. I Az Íróasztalhoz ül és tollat vesz ke­
zébe, aztán egy ott fekvő papirost néz.) Mi 
ez ? Furcsa ! (Fölugrik.) De már ez igazán 
nagyon furcsa!

Dunainé. / ... „
Dorka. < Mi az? M, történt?

Tivadar. A számtani feladványom. . . 
tessék. . . meg van oldva. . . el van ké­
szítve. . .méga próbája is hozzá van írva. 
Nézd, kedves mama, nézd !

Dunainé kezébe veszi. I Csakugyan. 
ez teljesen ki van dolgozva.

Dorka (diadalmasan.) Most aztán tes­
sék csufolódni a jó tündér fölött!

Tivadar. Az bizonyos, hogy furcsa. 
De azért tündérben még sem hiszek.

Dorka. Akkor hát bizonyosan az ifiur 
is almában készítette el a dolgát. . . igv 
már hárman vagyunk alvajárók.

Dunainé. Ez már csakugyan érthe­
tetlen.

Harmadik jelenet.
Voltak. Pólika.

Pólika ' Lejön.) .Jó reggelt, kedves 
mama! (Megöleli.) Jó reggelt. Tivadar! Jó 
reggelt, Dorka ! No, ma nem késtem el a 
reggelitől, ugy-e? Nagyon siettem. Még 
nincs is bent a kávé.

Dorka. Gondoltunk is most a reg­
gelire !

Pólika. Talán valami baj történt?
Tivadar. Nem épen baj, csakhogy itt 

valami boszorkányság történik.
Pólika (nevetve.) Ahá! Megint a Dorka 

tündére.
/
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Dunainé. Csakugyan sajátságos, érthe­
tetlen. . .

Dorka. Már én csak azt mondom, ne 
törjük rajta tovább a fejünket, jól van 
igy, ahogy van. Ha nem akarjuk elhinni, 
utoljára még megharagszik és nem jön el 
többé.. .

Dlinaíné (ki eddig kezében tartotta a Ti­
vadar Írását, az Íróasztalhoz megy és leteszi.) 
Már valóban szinte azt kellene hinnem, 
hogy Dorkának igaza van... de mi ez ?

Mit keres ez a szalag itt a te asztalodon, 
kedves fiam?

Tivadar. Szalag? Este nem volt ott 
semmiféle szalag . . (nézi.) hiszen ez... oh 
már tudom, ki a tündér!

Rólika (félre.) Jaj! Elárul a szalag !
Dunainé. Csakugyan... ez a Pólika 

szalagja, mellyel a haját szokta lekötni.
Tivadar. Igen, és a jó tündérke senki 

se más, mint Pólika.
Dunainé. Lehetséges volna ez?!

Dorka. Már kérem alássan, ilyet mégse 
tessék elhinni, Pólika kisasszony, a kit 
alig lehet kihúzni az ágyból, a ki soha 
sem dolgozott semmit! Ő rakott volna tü­
zet. ő söpörte volna a konyhát, főzött, 
varrt volna!

Tivadar. Ez csakugyan sok és nagyon 
szép. (Megöleli.) Rajta kaptunk ugy-e, ha­
mis kis tündér!

Dorka (ijedten.) Ne valljon hamisságot

kedves kisasszony, mert a tündérek meg- 
haragusznak ám!

Pólika (nevetve.) De ha már csakugyan 
magam vagyok az a tündér.

Dorka. Uram bocsá ! Tündér lett!
Pólika. No, nem egészen; szárnyam 

nem nőtt, csak épen hogy reggelenkint 
segíteni akartam a beteg öreg Dorkának.

Dunainé (megöleli. Kedves jó leányom, 
hát csakugyan te voltál ?



Dorka (majdnem sírva. Do édes Iste­
nem, hiszen az rettenetes. . . a kisasszony 
• • • jaj, milyen nehezére eshetett!

Tivadar. És hogy jutott az eszedbe ?
Pólika. Oh. nagyon egyszerűen. Sok­

szor szégyenkeztem magamban, mikor 
kedves jó mamám szelíden intett, hogy 
most már szorgalmasabbnak kellene len­
nem. nem vagyunk olyan gazdagok, mint 
mikor édes jó apánk élt... el is tökéltem 
sokszor, de mindig csak a jó szándéknál 
maradtam. Egy este. mikor a jó öreg 
Dorka betegeskedni kezdett, hallottam, a 
mint mondta: »Jaj csak valami jó tündér 
elvégezné a dolgomat reggel, hogy pihen­
hetnék.«

Dunáidé. Értem! Akkor eltökélted, 
hogy te leszel az a jó tündér.

Pólika. Igenis. Erősen eltökéltem, 
hogy korán fölkelek és szerencsésen sike­
rült is. Lábujjhegyen járva, igyekeztem 
mindent nagyon zajtalanul végezni, és 
örültem, hogy jól sikerült. Aztán mikor 
hallottam Dorka beszédét a tündérkéről, 
ez nagyon mulattatott és még inkább 
kedvet kaptam a titokzatos munkához.

Tivadar. De ugyancsak nehezedre 
«.-'heteit oly korán fölkelni, mikor any- j 
nyira szeretsz reggel heverészni.

Pólika. Oh. az csak egy-két napig | 
tartott. . . azután úgy beleszoktam, hogy \ 
most már csöppet sem esik nehezemre. * j

Dorka. Hm! De hát hogy találtuk j 
mégis mindig az ágyban aludva, mikor j 
fölkeltünk ?

Pólika. Úgy. hogy mikor már gon- : 
doltam. hogy fölfedezhetnének, viszsza- ■ 
feküdtem. . . de nem aludtam többé.
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Dunaine. Igen nagy örömet okoztál 
nekem, kedves jó gyermekem. Igazán nem 
mertem erre gondolni, mikor ma a kész 
varrást láttam.

Pólika. Ma igen hamar elkészültem 
a Dorka dolgával, hát aztán egy kis tré- 
lára gondoltam és befejeztem a varrást, 
meg a Tivadar feladványát.

Tivadar. Igazi kis boszorkány voltál 
• •. azaz tündér, ugy-e Dorka ?

Dorka. Már ha így van. . . ha nem 
amolyan tündér volt. . . de. . . hanem. .

Dunainé. Hanem igazi, élő tündér, a 
milyennek lennie kell: dolgos, fürge, gon­
dos leányka,

Pólika. És ugy-é, kedves mama. meg­
engeded. hogy ezentúl már titkolózás nél­
kül folytassam ?

Dunainé. Természetesen, kedvesem, 
így is megmaradsz a mi jó kis tündé­
rünknek. -Megöleli.

Tivadar szinten megöleli. Igenis, a kit 
mindnyájan még jobban fogunk szeretni. 
Dorka, most már hozhatja a reggelit!

A fiigögny legördül.
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KÉSEI MIKULÁS.
—- (Képpel a czimlapon )

JjJLlKULÁSKOR beteg voltam,
Szinte szinte bele haltain —

.S' mindig tartott betegségem,
Pedig tavasz volt már regen. 
Mikulás ajtóm előtt várt,
Nálam a kis Jézus is járt 
De, hogy látták ágy ócskámban,
S égni arezomat a lázban,
Nagy csöndesen eltávoztál;
Hogy majd akkor újat hoznak,
Ha majd talpra állok megint —
S hogy ez igy lesz, Ígérte mind.. 
Édes anyám könyje csordult;
Már husvétkor jobbra ford ult,
Hs hogy múltkor ránk hasada 
Piros pünkösd szép hajnala,
Az orvos kijelentette :
»Az Esztike meg van mentve!«
S hogy megvirradt, s múlt az éjjel, 
S tétovázva nézek széjjel: 
Kiakasztott harisnyámban 
Az én aranyos Viczám van,
,-t régi, — de kedvesebb, szebb 
(Úgy látszik ö nem volt beteg! 
Arcza üde, piros pozsgás 
Karocskája mint a kolbász ,
Reám nézett, rám mosolygott.
,S még ö mondd: »Isten hozott.'« 
t>lgan nagyon boldog voltam. 
Örömemben majd, meghaltam.

A KIS GYURI TANÁRSÁGA.

— Kicsi Veszély a kicsinyeknek. —

kis Gyurit nagyon sokan tanit-
-:-7-^ják. A mamája olvastatja, az apa 

YÁÁy! számoltatja és szépírást másoltat 
vele; nagymamája pedig a nyelvtanra és 
földrajzra fogja. De Gyuri, a ki mind- 
r,nKirnoiz nnvíni/lplíé 11 (' 1 i fi! 11 i 11 a senkinek .

! ez boszantja öt. ő is szeretne valakit ta­
nítani. Az a baj, hogy nincs növendéke !
Itt van ugyan a szakácsnő, a kit Gyuri 
már régen tanít az á-bé-ezére; hanem 
annak a jó Katinak annyi a tisztítani való > 
zöldsége, annyi a súrolni való edénye, 
liogv beéri azzal, hogy az á-bé-ezét 
Gyuri után ismétli, a nélkül, hogy a 

I könyvbe bele pillantana. Nem halad egy 
csöppet sem és Gyurinak nincs benne 
semmi öröme. A macskával is akait ne- | 
hány kis ügyes dalt betanultatni a zon­
gorán. de Czirmos nem mutatott semmi . 

i fogékonyságot a zene iránt, és Gyurinak 
: nem volt több sikere ez uj tanítvánnyal, 

mint az előbbivel. Szerencsére nem csüg­
gedt és a múltkor olyan jó gondolata tá- 

i madt, hogy azt hiszi, az a legjobb gondo-
I lat az egész világon.

Egy napon egyedül volt kis testvéré­
vel. mert mamájok megbízta, hogy mulat­
tassa pár perczig az ebédlőben, mig fel­
köti a kalapját és köpönyeget ölt, mielőtt j
sétálni menne.

— Hátha leczkét adnék a kis babá­
nak? gondola Gyuri egyszerre. Olyan ki­
csiny. hogy még nem tud semmit és bizo­
nyosan nem fog nevetni, mint Juliska 
unokatestvérem, a ki azt hiszi, hogy min-
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dent jobban tud, mint én. Valami olyat 
kellene tanítani, ami nagyon könnyű. 
Gondolkozzunk csak egy kicsit, mi lehet 
az a nagyon könnyű, amit *
én jobban tudok, mint 
más ? Fintorgatni az arczo- 
matP Oh igen, múltkor a 
papa azt mondta, hogy én 
jobban tudom fintorgatni 
az arczomat mint akárme­
lyik majom, és ha dijat 
tűznének ki, bizonyosan én 
nyerném meg. Ebből adok 
leczkét a kis babának 1

Amint mondta, úgy is 
tett. A kis babát zsámolyra 
helyezte s ő maga egy má­
sik zsámolyra, szembe ült 
vele.

— Kis baba, kedves kis 
baba! Nézz a kedves Gyu­
rikára ! — mondá leghizel- 
gőbb hangján.

A kis baba fölemelte 
orrocskáját, és fényes sze- 
mecskéivel ránézett Gyu­
rira. Ekkor Gyuri kiölté a 
nyelvét, de annyira, hogy a 
kis baba el kezdett sírni.

— Erre nem lehet taní­
tani, gondolá Gyuri. Ez 
nagyon is csúnya, a kis ba­
ba megijedt, Valami mást 
kell kigondolnom, valami 
olyat, amin nevessen.

És Gyuri a hüvelykujját az orrának 
a végére helyezve, kiterjesztő a többi ujját, 
és egyúttal hegyes kis nyelvét is kiöltötte. 
Ez a kis babának annyira megtetszett,

hogy kaczagni kezdett, De ez még semmi. 
Most, mikor a tanár megmutatta, mit 
tud, csak most kezdődik az igazi leczke.

— Tégy úgy kis baba, mint én. 
Nézd, igy!

Es Gyuri újra kezdé a szamárfület. 
A kis baba nagyon jól megértette, és

siet hüvelykét az orrára tenni, szétterjeszti 
ujjacskáit és kinyújtani nyelvecskéjét. 

Gyuri el van ragadtatva. Végre talált

egy engedelmes növendéket, olyan növen­
déket, ki neki sok örömet fog okozni! 
Ami még jobban növeli örömét, az. hogy 
épen bejött a szakácsnő egy nagy csomó

tányérral s a kis baba gyönyörű szamár­
fület mutatott neki.

— Még egyszer! Még egyszer! kiáltja 
Kati, nagyokat nevetve, és 
behívja a kis baba dajká­
ját, hogy az is csodálhassa 
a szép tudományt,

A kis baba nem kéreti 
magát és újra kezdi, ötször, 
hatszor egymásután.

A két cseléd oda van a 
bámulattól.

— Milyen okos ez a kis 
leány! mondja a dajka. 
Mindent megtanul, amit 
mutatnak neki. Tegnap a 
mamája megmutatta neki, 
hogy kell csókot hányni. 
Meglepetést akar szerezni 
a papájának, ki holnap 
reggel érkezik meg. Azt is 
mindjárt megértette.

— Igen, igen! — mondá 
Gyuri. A kis baba nagyon 
jó növendék.

És, hogy megjutalmazza, 
megkínálta egy kis darab 
csokoládéval, mely már egy 
hét óta a zsebében hányó­
dott, néhány üveggolyóval 
együtt.

A kis baba gyorsan meg­
ette a csokoládét és azután 
dajkájával kiment sétálni. 
Gyuri is kisétált a mamá­

val és mára szó sem lehet többé szamár­
fülekről.

Másnap reggel uj leczke, és újra 
fényes eredmény. A kis baba semmit sem

t
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felejtett el és szívesen hozzá lát. hogy 
tökéletesítse magát a nagy tudományban, 
a melyet tegnap kezdett meg.

Gyuri oly különösen tudja billeg- 
tvtni ujjait, hogy kis hugocskája egészen 
• van ragadtatva; próbálja is utánozni. 
Hanem :. kis kövér ujjai még ügyetlenek, 
nem mozoghatnak oly gyorsan, mint a 
tanáréi és abban a pillanatban, mikor 
mozgatni kezdi ujjait, az ajtó fölnyílik, és 
valaki gyors léptekkel közeledik.

Ez az apa, a ki hazatért három napi 
utazásáról, és a ki. — mint mindig — 
siet. hogy láthassa kis gyermekeit. Gyuri 
rögtön a nyakába kapaszkodik. A kis baba 
pedig, kiáltja: »Papa. papa!- és a kis 
karjait nyújtja, hogy apja reá is nézzen. 
De nem az apa, hanem a mama veszi föl 
és ölébe ülteti. A mama siet, hogy meg­
mutassa az apának, mit tud a kis leánya.

- Kis babám, kedvesem, mutasd, 
mit tanultál, mivel köszönsz apácskának. 
Vess csókot neki!

A kis baba pajkosan nevet-, és föl­
emeli kis kezét.

— Majd meglátod, milyen kedves, — 
mondja a mama örömmel.

De a kis kéz nem áll meg a szájánál, 
hanem mind magasabbra emelkedik, és a 
»zép kecses mozdulat helyett, melyet az 
apa várt. — szamárfület kap. A mellett 
olyan furcsa kifejezése volt az arczának. 
hogy az apa nem állhatta meg, hogy ne 
nevessen.

•— Kérlek, ne nevess, ne nevess! 
kiáltja a mama.

A szegény mamának nincs egy csöpp 
kedve sem nevetni, jobban szeretne sírni. 
Három napig fáradozott rajta, hogy a kis

410

babát betanítsa, és most valami gonosz 
titkos befolyástól megrontva látja mun­
káját !

— Kis baba, amit most tettél, az 
nagyon csúnya! Hisz ez nem az, amit én 
mutattam. Csókot apácskának igy kell 
vetni.

De hiába beszél, és hiába kezdi újra 
is az előadást, a kis baba megint csak 
visszateszi ujját az orrára, és megint ki­
nyílj togatja nyelvecskéjét.

— De mit jelent ez? kiáltó türelmet­
lenül a mama. A kis baba magától ki 
nem gondolhatta ezt a csúf tréfát. Kel­
lett, hogy valaki megtanítsa rá.

Ekkor a kis baba maga árulta cl a 
titkot. Mialatt jobb kezének hüvelykujját 
még az orrocskáján tartotta, bal kezét 
Gyuri felé nyújtotta és igy szólt:

■ Czotoládét!
— És hozzá még csokoládét is kér a 

kis gonosz! szólt az apa, ki csak nehezen 
bírta megtartani komolyságát. A mamától 
nem mer kérni, tudja, hogy nem kap.

— De miért kér épen Gyuritól ? — 
kérdé a mama. — Ez alatt kell valaminek 
lappangani.

Akkora szamárfül mutatójának jeles 
tanára kénytelen volt elmesélni a tegnapi 
leczke történetét, és hogy a kis babának 
miként ajánlott jutalmat, Uunepiesen 
megigértették vele, hogy többé nem ártja 
magát a kis testvére nevelésébe, hanem a 
mamájára bízza ezt a fontos dolgot.

Nem csak a szamárfüleket lehet oly 
könnyen és gyorsan megtanulni. Olya­
nok. kik nem tudnak még okosan gondol­
kozni. a csúnya tetteket gyakran szebbek-
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nek találják, mint a szépeket és kedvese­
ket, Óvakodjunk tehát rósz példát adni a 
kisebbeknek 1

Francaiéból fordította:
WeiK'kheim Kriszta.

TI UN KO.
fTW'l (Képpel a 108—400. lapokon.)

1 üLv nun main,
. 1 Boriska gyönyörű.
Szűke hajú, piros arczu,
Gijönyö —yy'ónyö—gyönyör li.

TUT-fülű— tala—hopp,
Boriska tánczolni fog,
Kiterjesztve karocskáit,
Mint madárka szállni fog.

Tülü — tala - -tilinkó,
.1 Boriska pirinkó,
Elfáradtál, hajúba mégy,
Elaltat a tilinkó.

tűí—m a—tun—tv,
A Boriska jaj be jó,
Mariskának intésért 
Kedvesen szófogadó.

CSIRIPI -JANKÓ.
— Vjabb ragaszkodások. —

^ Meséli Ida néni.
'ár jó sok idő telt el. hogy kis 
olvasóimnak elbeszéltem kaland­
jaimat és tengelicz barátom fog­

ságra jutását. Azóta nagyot fordult, a 
világ. Már a cseresznye is érik, és házi 
asszonyom nagy kertje mézes ezukorbor- 
sóval is kedveskedik. Arany életünk van; 
az egész téli nyomorúságunk és kopla­
lásunk mesének tűnik föl előttem, vagy 
rósz álomnak.

Sok bajunk volt. inig eltakarodott a 
dörmögős Tél uram : bár megfagyna ott,

ahol most van ! Nem mozdult, míg csak 
egészen a nyakára nem jött a tavasz. 
Mióta kelepelhetett már a gólya, csicse­
reghetett a visszatért fecske, nyílhatott 
már a májusi gyöngyvirág is. 0 csak 

I azért sem tágított, a meddig lehetett.
De végre győzött a meleg napsugár, 

j és föléledt a természet,
Én azonnal a kertbe siettem, szem- 

! lét tartani a fákon, valljon nem ártott-e 
I a fagy a hernyók petéinek. Hál’ Isten­

nek 1 — nem volt semmi bajok; a meleg 
időben gyorsan kikeltek és szinte nyü­
zsögtek. Öröm volt őket nézni. Mindjárt 
hozzá is láttam a falatozáshoz és áldottam 
a jó Istent, hogy a hosszú kemény télen 

I át megtartotta számomra ezt a drága 
I csemegét.
j De nem úgy vélekedett ám az óreg
I Pali bácsi, a kertész, aki szintén hernyó- 
i vadászatot tartott és szörnyen dohogott.
! miért nem ölte meg a fagy . ha ezeket is 
I már tönkre tette a szép thearózsáit ? 1

— Ugyan ne mérgelődjék Pali bá­
csi! — csiripeltem én: hisz nem csak 

! maga él ezen a világon, rólunk is gondos- 
I kodik a jó Isten. Ne búsuljon, majd el- 
■ pusztítjuk mi a maradékát is.

Mondanom sem kell tán, hogy legelő­
ször Rózsikáék kertjében pusztitgattam 
a rút férgeket. Van ennek a kedves kis 

j leánynak egy cseresznye fácskája, amelyből 
! ez a rovar nem rágott le egyetlen egy 
: levélkét sem, én pedig még kóstolóba sem 

lopok róla egy szemecskét sem. Csak azért 
csipdesek meg néha egyet-egyet, hogy 
annál gyorsabban érjék és sokkal édesebb 
legyen. Legalább meglátja Rózsika. hogy 
Csiripi nem háladatlan legény.

Nem is mondhat rólam roszat senki 
széles e határban. Szó nélkül kurczolkod- 
tam ki a fecskefészekből, mihelyt megjött 
a gazdája, és oly rendben és takaros álla­
potban szolgáltattam át az ő rezidencziá- 
ját. mint egy jó zsellérhez illik. Meg is 
dicsért érette.
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A Csupi Misi sógorom bizony nem 
igy cselekednék. Furcsa legény ez a Misi! 
Mit követ el csak a múltkor is ? Elnézte 
szépen, hogy építkezik egy fecskepár. Mi­
kor már majdnem elkészült az uj fészek 
— zsupsz! — kapja magát, bele ül, és a 
világért sem akart onnan többé kimoz­
dulni. A szegény kőmivesek eleinte szép 
szóval kérték, aztán fenyegetőztek. De 
Misi még csak a csőrét sem nyitotta ki 
feleletre. A dolog vége az lett. hogy a 
szomszédságból mind oda gyülekeztek a 
fecskék és egyesült erővel kiverték a tola­
kodót onnan. Sógor uram tollas bu Ildikó­
jának csaknem a felét hagyta a nagy csa­
tában. sebet is kapott a fején s a hátán. 
De úgy kellett neki! A másét nem sza­
bad bántani. Még hozzá a fecskékkel ki­
kötni. azokkal az áldott jó madár pajtá­
sokkal ! Én órákig elcsevegek velők úti 
kalandjaikról, és bámulva hallgatom, amit 
idegen országokról beszélnek, ahol az em­
berek arcza olyan fekete mint az Aladár 
urli csizmája, és a hol óriási macskák 
nem egerekre, hanem tehenekre, birkákra 
vadásznak. Hát igazán igaz volna mindez ?

Mig a fecskék meséit hallgattam, egé­
szen megfeledkeztem tengelicz barátom­
ról. Csak később jutott eszembe, hogy ő 
még mindig fogságban van. Ejnye, hát 
Rózsiba megfeledkezett volna Ígéretéről P 

- gondolám magamban és látogatóba 
mentem át hozzá. Hát bizony szomorú 
oka volt annak, hogy a tengelicz koma 
még nem szabadult meg. Szegény Rózsika 
betegen feküdt és barátom, ki őt nagyon 
megszerette, azt mondá, hogy ő nem is 
kívánkozik el onnan, mig a kis lány job­
ban nem lesz. Pár nap múltán Rózsika 
meggyógyult és kihozta a kalitkát a ten- 
gelicczel a kertbe. Kinyitotta ajtaját, ki­
vette barátomat, könyező szemekkel né­
zett rá, aztán megcsókolta és szabadon 
bocsátotta. Barátom csak lassan repült 
el, mintha fájna neki elválni ettől az ál­
dott gyermektől. Egy közeli ágra szállt
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és onnan csattogtató legszebb dalát. Tő­
lem is nagyon érzékenyen vett búcsút. 
Szépen megköszönte jóságomat és újra 
meg kellett ígérnem, hogy meglátogatom. 
Télen ismét fölkeres engem, még pedig a 
párjával.

De ki gondolna most erre, mikor a 
nap oly szépen süt, minden olyan zöld, és 
mindenütt terített asztal vár! Vigadunk, 
mulatunk és nem törődünk a jövővel. Ki­
nek is volna most kedve sokat fecsegni ? 
Azért, amig csak valami nagyon érdekes 
kalandom n*-m akad, nem is alkalmatlan­
kodik többé a »Kis Lap« kedves olva­
sóinak a kis

Csiripi Jankó
s. k.

(sajat karmom.)

A TILTOTT GYÜMÖLCS.
(Képpel a413 lapon.)

JJy hányszor csak arra mentek Janika
meg Palika a kerti ház mellett, mind­

annyiszor sóvárogva pislogtak a tető felé.
— Nézd, Palika, már megint sárgább.

Az ám, tegnap óta megint éret­
tebb.

— Mondta is este apácska, hogy ez 
olyan korán érő körte, maholnap már 
enni lehet.

— Ez az egy meg bizonyosan már 
egészen megérett.

— Beh jó lehet!
Erre mind a ketten nagyot sóhaj­

tottak és még nagyobbat gondolkoztak. 
Végre ismét Janika szólalt meg:

— Nem is volna nehéz hozzájutni, 
csak ide a falra föl tudnánk kapaszkodni.

— Az ám! Csakhogy, tudod, nem 
szabad hozzányúlni.

— No bizony! Hiszen van a fán elég, 
észre sem veszik, hogy ezt az egyet el­
vettük.

— Az igaz. Kár, hogy a többi ág 
nem hajlik ide. Még kettőt is letéphet­
nénk.

26. Szám.



— Oh, csak ezt az egyet megkap­
hatnék ! Megosztoznánk rajta.

— Persze. Hát próbáljuk meg. A 
kertész ebédelni ment, most nem lát meg 
senki. Elhozzuk azt a kis létrát, az fölér 
a tetőig, aztán fölkapaszkodunk.

Ennél jobb tervet csakugyan nem 
lehetett kitalálni. A létra közel volt, a 
kertész szerszámos bódéjánál. Palika és 
Janika oda szaladtak és könnyű szerrel 
elhozták. Nem volt nehéz. Nagy örö­
mükre épen elég hosszú is volt, hogy az 
alacsony tetőre feljuthassanak.
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Janika mászott fel először, utána 
Palika s mire Palika följutott a magas­
ba, testvére már ott ült a lehajtó ág alatt 
és nagy gyönyörűséggel fogta a csábitó 
körtét.

Fogta, de egy kis ideig még habo­
zott. Mert az bizonyos, hogy az apa meg­
tiltotta. . . erre a fára különösen vigyá­
zott. . . De csakhamar elcsitította lelki­
ismeretét, hirtelen nagyot rántott a kör­
tén s ez kezében maradt. Azután gyorsan 
beleharapott, Palika sováron nézte.

— Jó?
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, . . FOGTA A CSÁBÍTÓ KÖRTET.

Nagyon jó !
De aztán a felét nekem hagyd

am!
— Persze!

A körte csakugyan érett volt és na­
gyon édes. Janika szaporán ette, Palika 
pedig aggódva leste. Végre utána nyúlt.

— Már elég! Már a nagyobbik felét 
etted meg! Add ide.

— Nem adom én. Én szakítottam le, 
én eszem is meg!

— Ohó! Nem úgy egyeztünk ám! 
Én is segítettem a létrát hozni... a fele 
az enyém.

De a körte olyan nagyon jó volt, 
hogy Janika semmikép sem tudott meg­
válni tőle. Csakhogy Palika meg nem 
engedte a jussát, erővel el akarta venni. 
Dulakodni kezdtek, egészen megfeled­
kezve arról, hogy nem ott lent a földön, 
hanem a tetőn vannak. De eszökbe jutott 
mihamar, mert huzakodás közben egy-



szerre csak megcsúsztak és leestek. Ré­
mülten sikoltottak esés közben ; azt hit­
ték. most már holtra törik magukat. 
Szerencsére épen nem nagyon magasból 
estek és csak annyi bajuk történt, hogy 
Janika véresre ütötte az orrát. Paliká­
nak pedig elszakadt a kabátja ujja.

De az épen elég volt. mert sem a 
betört orrot, sem a tépett kabátot nem 
lehetett eltitkolni. Az apa megtudott min­
dent. A büntetés, mely azután következett, 
épen nem volt mulatságos dolog, pár nap 
múlva pedig még más büntetést is kap­
tak : az apa leszedette a jó érett körtét s 
mindenki evett belőle, csak Janika és 
Palika nem kapott. Sírva fogadták meg:

—• Soha sem kapaszkodunk többé 
tiltott gyümölcs után !

A BETELJ BÁBU.
(Képpel a lapén.)

iljjpA.nr.-ui.VA üldögélt Emmike lent a ki- 
kötő-parton. Egy összerakott hajókö­

tél volt az ülése, ami nem volt épen vala­
mi kényelmes trónus. De hát ő most nem 
gondolt effélére, mikor olyan nagy a búbá­
nata. Hogy is ne ! Mikor ott fekszik előtte 
az újdonatúj bábu. súlyos betegen.

Mert az bizonyos, hogy beteg: akár 
hiszitek, akár nem. Ma reggel hozta Lotti 
néni s mikor átadta, a bábu oly gyönyö­
rűségesen tudta mondani: »Ma-ma 1« 
hogy egész öröm és mulatság volt hall­
gatni. Csak egy kicsit meg kellett nyomni 
a mellét, mondta akárhányszor. Mondatta 
is vele Emmike folytonosan, kivitte a 
kertbe, a Duna partjára és mulattatta 
vele a többi gyermekeket. Hanem egy­
szerre csak egy kis roppanás hallatszott 
és a bábu megnémult. nem szólt többé 
egy kukkot sem. a világért sem. Ott 
feküdt Emmike előtt és busán néztek 
egymásra.

Mikor Emmike legjavában busult, | 
ott termett Bérezi.

— No, micsoda szerencsétlenség tör­
tént. hogy olyan keservesen bámulsz a 
világba ? kérdő jó kedvüen.

Emmike nagyot sóhajtott és el­
mondta.

- Ez az egész ? Hát aztán érdemes 
egy ilyen haszontalan bábuért szomor- 
kodni ? Egészen más volna, ha az én pus­
kám romlott volna el — az már valami.

Bérezi tudniillik egy olyan kis ru­
gós puskát kapott Lotti nénitől, melyből 
valósággal lehetett lőni. De büszke is 
volt rá.

Ne busulj no. Hátha lehet segi- 
teni a bajon. Mindjárt megpróbálom.

Leheveredett a bábu mellé és tapo­
gatta, vizsgálgatta. de biz’ az nem szólalt 
meg az ő kedvéért sem. Egyszerre tréfás 
csíny jutott Berczinek eszébe s pajkosan 
pislantott Emmikére. (Lásd a képet a 4Oá. 
lapon.)

— Tudom már mi a baja. Mindjárt 
segítek rajta.

— Jaj, ha csakugyan tudnál segí­
teni ! De jó volna!

— Megpróbáljuk, megpróbáljuk.
Bérezi fölugrott s szaladt a bábuval 

a lépcső felé, ahol csónakba szoktak 
szállni.

— Hova viszed? Mit akarsz vele 
tenni ? kérdő Emmike ijedten.

— Megfürösztöm. Oh, a fürdő na­
gyon egészséges.

— Meg ne próbáld! Azzal végkép 
elrontod!

De Bérezi már lent volt a víznél s 
pajkos öröme telt benne, hogy Emmikét 
riasztgathatja. Nem akarta a bábut igazán 
megfüröszteni; de a mint ott lógatta, ki­
csúszott a kezéből, a vizbeesett s elúszott. 
— vége volt örökre. Emmike kétségbe­
esetten sikoltott.. . . de hiába, a bábu 
veszve volt.

No bizony, érdemes is egy hit­
vány bábuért sírni, szólt Bérezi, ügy is el 
volt romolva.
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Be otthon a mama máskép gondol­
kozott.

— A bábuval el lehet játszani, ha 
nem tud is szólni; aztán meg segíteni is 
lehetett volna a bajon, csak a rugó tört 
el benne. Csupa pajkosságból megrontot­
tad testvéred örömét. Az lesz a bünte­
tésed, hogy nem kapod kezedbe a puská­
dat, inig Emmike egy épen olyan bábut 
nem kap tőled. Ha zsebpénzedet néhány 
hónapig erre szánod. megveheted. Ha 
nem teszed, együtt fogtok búsulni, mert 
neked sem lesz puskád.

Ettől már aztán elmúlt Berczinek a 
pajkos kedve, mert amit a mama kimon­
dott, annak meg kellett történni. Bele is 
telt egy pár hónap, mig Bérezi, lemondva 
minden apró mulatságról,csemegéről, any- 

■ nyit összegyűjtött zsebpénzéből, hogy elég 
volt egy szép beszélő bábura. A bábu-dok- 

. torságra és testvére ijesztgetésére, meg- 
szomoritására pedig soha sem volt többé 
kedve.

I MEGFJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XXX. kot, 24-dik
i számában közölt szórejtvény megfejtése:

Sok minden van az ég alatt.
Helyesen fejtették meg: Koinlós 

Alice, Karfunkel Jóska, Soós Flvira, 1.lemér és 
Zoltán.

Készben megfejtették: Both De­
zső és Jenő, Buttykay Géza, Dózsa Aranka és 
Ödön, Mekler Oszkár, Morvay Jankó, Nagyper- 
kátai zárdái növendékek, Szemenyei Andor es 
Kornél.

A >'K'ix Lap - XXX. köt. 23-dik számában 
közölt rejtvény megfejtését utólag még bekiild- 
ték : Havas Jenő, Xántus Gábor, Mezey Czeczil 
és Erzsi, Milhofer Riza, Hedvig és Margi, Beldi 
Pál, Körmendy Imre.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Taucsó Károly. Nem magyaráznád meg . 
Gonosz Pista, aki a te leveled sarkát diszesiti, 
mit ért e mondás alatt. »Xe olyan ma.wuan !« 
Tán -magasan« ? A papirkereskedőt, akitől vet­

ítő

ted, figyelmeztethetnéd erre a hibára. Bizonyára 
Becsben csináltatta, pedig itthon ép oly szépen 
s szabatosabban csinálhatta volna meg a magyar 
iparos. — l'reszler testvérek. Forgó bácsinak 
Írni : ehhez bizony nem kell valami nagy bátor­
ság. Hát olyan ijesztő vagyok én ? — Kopeczok 
testvérek. Köszönetemet s üdvözletemet: — 
Wenckheiin Kriszta. A kis dolgozat sikerült s 
a jelen való számban fel is van véve. —<>. 1. 
Bevált mind a kettő. A kis olvasóknak gyönyö­
rűségére fognak szolgálni. Ezer és egy köszö­
net. — Barla Erzsiké. Kívánságod szerint cse­
lekedni. — Both Dezső és Jenő. Az nem az 
én, hanem a kiadó-hivatal egyik tisztviselőjének 
az Írása. — Éder Ágneska és Andor. Bizony, az 
nagyon kedves meghívás, az a tietek. Bár élhet­
nék vele ! De én innen nem mozdulhatok. Ölellek 
vendéghivó és vendégszerető soraitokért. 
Schlesinger Etelka. Meglehet, hogy levélkéd 
elveszett. A helyes megfejtők mind oda kerülnek 
az illető rovatba. — Kubinyi Irén. Ha nem 
szeretnélek, boldog faluzásodat megirigyleném. 
Milyen pompás is lehet az, minden nap kocsi- 
kázni a szabad természetben és örülni a Cyrus 
meg a Hajnal szapora ügetésén. S kedvesebb hall­
gatni a madárkát, ha a fán csicsereg, mint mikor 
a kalitkában szomorog s a legkövérebb legyecske 
sem bírja tartani benne az életkedvet s rabságá­
ban meghal. — 1). V. 1>. Az nem volt > kis« hiba. 
Csak a teljes beismerés által válik kisebbre. De 
ennyivel is meg vagyok elégedve, s már ezután 
bízva a szóban, ismét fogok időről időre közölni 
a beküldött művecskékből. — Jancsár Mariska. 
Elfelejted, vagy nem veszed tán figyelembe a 
rovat végén dűlt betűs sorokat? Pedig sokatoknak 
szólnak. Az is meglehet egyébkint, hogy levélkéd 
elveszett, mert nem emlékezem rá. — Panlinyi 
Ida. A »Kis Lapi sok intézetbe jár, s igy neked 
azért nem köll megválnod a te kedves olvas­
mányodtól, föltéve, hogy az igazgató ur bele­
egyezik. — Bauer Margit. A jeles, sőt kitűnő 
osztályozást örömmel veszem tudomásul. A többi 
el van intézve. — Körmendy Imre. Bár megie- 
lelhetnék a szives meghívásnak ! — Redlich Ella. 
A jó iskolai bizonyítványodról adott hirt szívesen 
vettem s örvendek rajta. - Több rendbeli elbe­
szélést, rejvényt, stb., melyet itt egyenlant eh nem 
sorolok, egy s más okból nem közölhetek.—A le­
folyt szt. pünkösdi ünnepek alkalmával is­
mét annyi felöl kaptam kedves jő kivansa- 
"okat. hogy csak igy tömegesen mondhatok 
szives' köszönetét a ragaszkodás és szeretet 
njabb jeleiért.

BÜNTETÉS.
Jí. y.s. és II- — B. -1 /. és N. levelei, rendet­

len Írás vagy mocskos, rojtos szélű, gyűrött papi 
r0suk miatt, nem jöhettek tekintetbe.
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Els Értesítő.

Kuka! Lajos kiadásában (Budapest Károly- 
uteza 1. sz.) megjelent egy ifjúsági könyvtár 
^ Kis Lugas* ezimen. Egy-egy 3 — 4 ives füzet 
ara csak 20 kr. s minden füzet egy teljes elbe­
szélést foglal magában, melynek szerzője Bánfi 
János. Az ár olyan csekély s a müvecskék oly 
kedvesek, hogy bizonyára nagy kelete lesz e jurá­
val ' válalatnak. J\

Jótékonyság.
Halmi Ferencz árvái javára: Bails 

Erzsiké 2 frt.

Tihanyi Miklós árvái javára : Barla 
Erzsiké 2 frt.

Ezen adakozások ki vannak mutatva a 
»Nemzet« czimii napilapban.

Az Eg áldása legyen a kegyes ada­
kozókon! Forgó bácsi.

A ..Kis Lap66 híveihez!

a

, ... . Byorsan leporgott ismét egy félév,és vele végéhez közeledik a -Kis Lap“ most folvó
kötete, a harmmczadik. Komoly tanítást, vidám tréfát igyekezett nvujtani hétröl- 

, e> 1ala" ne,n fo-.la senki dicsek vésnék tartani, ha azt mondom, hogy kedvesen látott 
I» barat aryanant lepett be minden héten kis olvasóihoz, meghozta nekik mindig, amit vár­
tak : az oknlast es kellemes szórakozást. Tizenhat évi múlt után, mely idő alatt a magyar 
gy érmék.világ mind jobban sorakozott a „Kis Lap“ zászlaja alá. és' az elismerés annyi 
nyilvánítása után Forgó bácsi jogosan találhatja örömét és büszkeségét a miiben, m'e- 
ye a magyar gyermekvilág szamara megalapított. Azok. kik első olvasói voltak, ma illái­
éi1 hasznos, munkás férfiak derék müveit asszonyai a magyar hazának •
felnőttek helyett mind többen és többen gyűllek évről évre az „j kis hívek éf bízom benne, ig^ 
1 ősz az jo>oucii is. J
, . A jiiv«l hó elejével indul meg a ,,A/s Lap“ újabb, immár harminczegyedik
hm-v V ír s r«»« ■• v v!"' ,0m' "V l,,SZ ,,e".IK> mire fog törekedni i elég ha azt mondom,

*■'* M ". 1 oli# ,:s a minőnek kis hívei nasrv seresre eddig* anvnvira
kölet mint"a/ater-, l--/- ,.°ktatva szórakoztatója minden '.jó gyermeknek. Az nj 
kot t. nmit az előzők, közölni fog egy hosszabb elbeszélést érdekes és tanulságos 
a1 tahimmal s mellette minden számban felváltva kisebb beszéljek, mesék, koron-
trriÄolkkik'r* SZÍ,ndl,U::V:0k 'W megjelenni, ^gysl.inténismereí. 
S^lSíi es vidám költemények s mindezekhez művészi rajzok,
kon vsáí , o?ath feladTA»yok bosszú sora is vára megjelenésre. Ajtité-
koujsag i matat állandóan nyitva tartom ama kis olvasóim részére, kik olv szerencsés
Forgdebácsinndstáia sze?.en^k. szenvedők számára juttathatnak fölöslegükből; 
seregével PÓSt<Ua 1,edlg ,0,-vvast '»gja tartani az érintkezést a kis olvasók

hívekkel ™dv™1!Í ,s“erct.e«*1 követték a „Kis Lap“ zászlaját, azokat még újabb 
s”g szivbőí üdliS "J k,,Mncl lsmét esytitt láthatni. Azért tehát a viszontlát».

___  Forgó bácsi.
yjx ÄÄtSÄir?“mM ***•

A „Kis Lap“ elölizetési ára :
Xeé™ . ;............................................. Ifrt 40 k,

Egész évre ‘ í ” ®0 ”
nálata, aV1,StS^S^^iaíSJC^^1SZeriib^a ^ ntal^M>ok hasz' 
uaeum-épület) küldendők. " ( " apest, Ferencziek tere 8. sz. Athe-

A „KIS LAP ‘ kiadó hivatala.
J

FeBudaneesrtkeZ: í** KÍadÓ=: Budapest, Ferencziek tere 3-ik sz., I^a^píí

. daP6St’ 1886' Ny°mtatJa a kla<ió-tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat.


